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ICE SKATES

  Please read the user instructions before use and keep them for future reference.

Always wear protective equipment. Using this product without proper protection can 
lead to serious injuries to your head, knees, elbows, wrists and hands. To stay safe, 
always wear the appropriate protection and reflective clothing. To start skating, push 
off on one leg while gliding on the other. Keep your feet slightly turned outward. 
Stay relaxed and avoid stiff legs or body. As you move forwards, bend your front 
leg slightly and stretch your back leg behind you. In order to brake or slow down, 
shift your weight to your dominant foot and drag the tip of your other skate slightly 
on the ground behind you. Ice skates can be used for ice skating, figure skating or 
ice hockey. For safety, it is advisable to skate on an artificial skating ring. If you 
decide to skate on natural ice, please make sure skating is allowed in that area and 
check the ice thickness to ensure it’s safe. Inform children and others about these 
precautions before they start skating. After use, always put the blade protector on 
your ice skates. Do not use the product for walking on hard surfaces, like concrete 
or wood, without blade protectors. This prevents blade damage. Never modify or 
replace parts yourself, as this can make the skates unsafe. Before each use, check 
your skates carefully: make sure all screws, rivets, laces, buckles, and self-locking 
parts are secure. If any part is broken or loose, stop using the skates immediately 
to avoid injury. Regular checks and proper care improve safety and performance. 
Some models can be adjusted to fit the user’s foot. First, open the hook-and-loop 
strap. Press and hold the adjustment button and slide the boot to the correct size. 
Release the button, and the position will lock automatically. Please dry the skates 
after each use. Never use direct heat or place the boots near a stove or oven. Clean 
the product with a damp cloth. For leather boots, should be periodically treated with 
a suitable leather care product. After use, wipe the blades and blade holder with a 
cloth. If storing skates for a long time, apply a thin layer of acid-free petroleum jelly 
to the blades. Check the blades regularly to ensure they are sharp, and the radius 
is correct. Sharp blades make skating more enjoyable. Please note that the blades 
have already been sharpened by the factory. Most skating rinks have qualified staff 
who can check and sharpen blades if needed. Sharpened blades typically last for 
about 10 hours of skating.

DE 
SCHLITTSCHUHE

 Bitte lesen Sie vor der Verwendung die Gebrauchsanweisung und bewahren 
Sie sie für zukünftige Rückfragen auf.

Tragen Sie stets Schutzausrüstung. Die Nutzung dieses Produkts ohne geeigneten 
Schutz kann zu schweren Verletzungen an Kopf, Knien, Ellbogen, Handgelenken und 
Händen führen. Um sicher zu bleiben, tragen Sie immer die passende Schutzaus-
rüstung und reflektierende Kleidung. Um mit dem Schlittschuhlaufen zu beginnen, 
stoßen Sie sich mit einem Bein ab, während Sie auf dem anderen gleiten. Halten 
Sie die Füße leicht nach außen gedreht. Bleiben Sie entspannt und vermeiden Sie 
steife Beine oder einen verkrampften Körper. Beugen Sie bei der Vorwärtsbewe-
gung das vordere Bein leicht und strecken Sie das hintere Bein nach hinten aus. 
Um zu bremsen oder langsamer zu werden, verlagern Sie Ihr Gewicht auf Ihren 
dominanten Fuß und ziehen Sie die Spitze des anderen Schlittschuhs leicht hinter 
sich über das Eis. Schlittschuhe können zum Eislaufen, Eiskunstlauf oder Eishockey 
verwendet werden. Aus Sicherheitsgründen wird empfohlen, auf einer künstlichen 

wasowej). Regularnie sprawdzaj ostrość płóz oraz poprawność ich profilu. Ostro 
naostrzone płozy sprawiają, że jazda jest przyjemniejsza. Zwróć uwagę, że płozy 
zostały fabrycznie naostrzone. Większość lodowisk dysponuje wykwalifikowanym 
personelem, który może sprawdzić i naostrzyć płozy w razie potrzeby. Ostrzenie 
zwykle wystarcza na około 10 godzin jazdy.

CS 
BRUSLE

 Před použitím si prosím přečtěte návod k obsluze a uschovejte jej pro 
budoucí potřebu.

Vždy používejte ochranné vybavení. Používání tohoto produktu bez správné ochrany 
může způsobit vážná zranění hlavy, kolen, loktů, zápěstí a rukou. Pro svou bezpečnost 
vždy noste vhodné chrániče a reflexní oblečení. Chceteli začít bruslit, odrazte se 
jednou nohou a klouzejte po druhé. Držte chodidla mírně vytočená ven. Zůstaňte 
uvolnění a vyhněte se ztuhlým nohám nebo napětí v těle. Při pohybu vpřed mírně 
pokrčte přední nohu a zadní nohu natáhněte za sebe. Chceteli zabrzdit nebo zpo-
malit, přeneste váhu na svou dominantní nohu a lehce táhněte špičku druhé brusle 
po ledu za sebou. Brusle lze používat k rekreačnímu bruslení, krasobruslení nebo 
hokeji. Z bezpečnostních důvodů se doporučuje bruslit na umělém kluzišti. Pokud se 
rozhodnete bruslit na přírodním ledu, ujistěte se, že je to v dané oblasti povoleno, 
a zkontrolujte tloušťku ledu, abyste měli jistotu, že je bezpečný. Před začátkem 
informujte děti i ostatní o těchto bezpečnostních opatřeních. Po každém použití 
nasaďte na brusle chrániče nožů. Nepoužívejte brusle k chůzi po tvrdých površích, 
jako je beton nebo dřevo, bez chráničů — zabráníte tak poškození nožů. Nikdy sami 
brusle neupravujte ani nevyměňujte jejich části, mohlo by to snížit bezpečnost. Před 
každým použitím pečlivě zkontrolujte brusle: ujistěte se, že všechny šrouby, nýty, 
tkaničky, přezky a samozajišťovací části dobře drží. Pokud je některá část poškozená 
nebo uvolněná, okamžitě přestaňte brusle používat, abyste předešli zranění. Pravi-
delné kontroly a správná údržba zlepšují bezpečnost i výkon. Některé modely lze 
upravit tak, aby seděly na nohu uživatele. Nejprve otevřete pásek na suchý zip. 
Stiskněte a držte regulační tlačítko a posuňte botu na správnou velikost. Tlačítko 
uvolněte — poloha se automaticky zajistí. Brusle po každém použití osušte. Nikdy 
nepoužívejte přímé teplo a neumisťujte boty blízko kamen nebo trouby. Čistěte je 
vlhkým hadříkem. Kožené boty je třeba pravidelně ošetřovat vhodným přípravkem 
na kůži. Po použití otřete nože a držák nožů hadříkem. Pokud budete brusle delší 
dobu skladovat, naneste na nože tenkou vrstvu bezkyselinové vazelíny. Pravidelně 
kontrolujte, zda jsou nože ostré a zda má jejich profil správný radius. Ostré nože 
zpříjemňují bruslení. Upozorňujeme, že nože jsou z výroby již nabroušené. Většina 
kluzišť má kvalifikovaný personál, který může nože v případě potřeby zkontrolovat 
a nabrousit. Nabroušené nože obvykle vydrží asi 10 hodin bruslení.

HU 
JÉGKORCSOLYA

 Kérjük, használat előtt olvassa el a használati útmutatót, és őrizze meg 
későbbi felhasználásra.

Mindig viseljen védőfelszerelést. A termék nem megfelelő védelem melletti használata 
súlyos sérüléseket okozhat a fej, a térd, a könyök, a csukló és a kéz területén. A 
biztonság érdekében mindig viseljen megfelelő védőfelszerelést és fényvisszaverő 
ruházatot. A korcsolyázás megkezdéséhez lökje el magát az egyik lábbal, miközben 
a másikon siklik. Tartsa a lábfejeket enyhén kifelé fordítva. Maradjon laza, kerülje a 
merev testtartást és a feszes lábakat. Előrehaladás közben kissé hajlítsa be az elöl 

că toate șuruburile, niturile, șireturile, cataramele și piesele autoblocante sunt bine 
fixate. Dacă vreo parte este ruptă sau slăbită, opriți imediat utilizarea pentru a evita 
accidentările. Verificările regulate și întreținerea corespunzătoare îmbunătățesc 
siguranța și performanța. Unele modele pot fi ajustate pentru a se potrivi piciorului 
utilizatorului.  Mai întâi deschideți banda velcro. Apăsați și țineți apăsat butonul de 
reglare, apoi glisați gheata până la mărimea corectă. Eliberați butonul — poziția se 
blochează automat. Vă rugăm să uscați patinele după fiecare utilizare. Nu folosiți 
niciodată căldură directă și nu puneți ghetele lângă aragaz sau cuptor. Curățați 
produsul cu o cârpă umedă. Ghetele din piele trebuie tratate periodic cu un produs 
adecvat pentru îngrijirea pielii. După utilizare, ștergeți lamele și suportul lamelor 
cu o cârpă. Dacă intenționați să depozitați patinele pentru o perioadă mai lungă, 
aplicați un strat subțire de vaselină neutră, fără acid, pe lame. Verificați regulat 
dacă lamele sunt ascuțite și dacă profilul lor este corect. Lamele bine ascuțite fac 
patinajul mai plăcut. Vă rugăm să rețineți că lamele sunt deja ascuțite din fabrică. 
Majoritatea patinoarelor au personal calificat care poate verifica și ascuți lamele 
dacă este necesar. Lamele ascuțite durează, de obicei, aproximativ 10 ore de patinaj.

TR
BUZ PATENI PATENLERI

 Lütfen kullanmadan önce kullanım talimatlarını okuyun ve ileride başvurmak 
üzere saklayın.

Her zaman koruyucu ekipman kullanın. Bu ürünü uygun koruma olmadan kullanmak 
kafa, diz, dirsek, bilek ve ellerde ciddi yaralanmalara yol açabilir. Güvende kalmak 
için her zaman uygun koruyucu ekipman ve reflektif giysiler giyin. Patene başlamak 
için bir ayakla itiş yaparken diğer ayak üzerinde kayın. Ayaklarınızı hafifçe dışa 
dönük tutun. Rahat olun ve bacaklarınızı veya vücudunuzu germekten kaçının. 
İleri doğru hareket ederken ön bacağınızı hafifçe bükün ve arka bacağınızı geriye 
doğru uzatın. Yavaşlamak veya durmak için ağırlığınızı baskın ayağınıza verin ve 
diğer patenin ucunu hafifçe arkanızdaki buzun üzerinde sürükleyin. Buz patenleri 
artistik buz pateni, buz hokeyi veya serbest buz pateni için kullanılabilir. Güvenlik 
amacıyla yapay buz pistinde kaymanız tavsiye edilir. Doğal buzda kaymayı tercih 
ederseniz, o bölgede paten yapmanın serbest olup olmadığını kontrol edin ve buz 
kalınlığının güvenli olduğundan emin olun. Kaymaya başlamadan önce çocukları ve 
diğer kullanıcıları bu güvenlik önlemleri hakkında bilgilendirin. Kullanımdan sonra 
her zaman patenlerinize bıçak koruyucusu takın. Ürünü beton veya ahşap gibi sert 
zeminlerde bıçak koruyucusu olmadan yürümek için kullanmayın — bu, bıçakların 
zarar görmesini önler. Patenlerde asla kendiniz değişiklik yapmayın veya parça 
değiştirmeyin; bu durum patenleri güvensiz hale getirebilir. Her kullanımdan önce 
patenlerinizi dikkatlice kontrol edin: tüm vidaların, perçinlerin, bağcıkların, tokaların 
ve kendinden kilitlenen parçaların sağlam olduğundan emin olun. Herhangi bir parça 
kırık veya gevşekse, yaralanmaları önlemek için pateni hemen kullanmayı bırakın. 
Düzenli kontroller ve doğru bakım güvenliği ve performansı artırır. Bazı modeller, 
kullanıcının ayağına uyacak şekilde ayarlanabilir. İlk olarak, cırt cırtlı kayışı açın. Ayar 
düğmesine basın ve basılı tutun, ardından botu doğru numaraya kaydırın. Düğmeyi 
bırakın — pozisyon otomatik olarak kilitlenecektir. Lütfen patenleri her kullanımdan 
sonra kurutun. Asla doğrudan ısı kullanmayın ve botları bir fırının veya ocağın yakınına 
koymayın. Ürünü nemli bir bezle temizleyin. Deri botlar, uygun bir deri bakım ürünüyle 
düzenli olarak bakım görmelidir. Kullanımdan sonra bıçakları ve bıçak tutucusunu 
bir bezle silin. Patenleri uzun süre saklayacaksanız, bıçaklara ince bir tabaka asitsiz 
vazelin uygulayın. Bıçakların keskin olup olmadığını ve yarıçaplarının doğru olup 
olmadığını düzenli olarak kontrol edin. Keskin bıçaklar, paten kaymayı daha keyifli 
hâle getirir. Lütfen bıçakların fabrikada önceden bileylendiğini unutmayın. Çoğu buz 
pisti, gerekirse bıçakları kontrol edebilecek ve bileyebilecek nitelikli personele sahiptir. 

Kerro lapsille ja muille käyttäjille näistä varotoimista ennen luistelun aloittamista. 
Aseta aina teräsuojus luistimiin käytön jälkeen. Älä käytä tuotetta kävelemiseen 
kovilla pinnoilla, kuten betonilla tai puulla, ilman teräsuojia. Tämä estää terän 
vaurioitumisen. Älä koskaan tee muutoksia luistimiin tai vaihda osia itse, sillä se voi 
vaarantaa turvallisuuden. Tarkista luistimet huolellisesti ennen jokaista käyttökertaa: 
varmista, että kaikki ruuvit, niitit, nauhat, soljet ja itselukittuvat osat ovat kunnolla 
kiinni. Jos jokin osa on rikki tai löysällä, lopeta käyttö välittömästi vammojen 
välttämiseksi. Säännölliset tarkastukset ja oikea huolto parantavat turvallisuutta 
ja suorituskykyä. Joitakin malleja voidaan säätää sopimaan käyttäjän jalkaan. Avaa 
ensin tarranauha. Paina ja pidä pohjassa säätöpainiketta ja liu’uta kenkää oikeaan 
kokoon. Vapauta painike — asento lukittuu automaattisesti. Kuivaa luistimet jokaisen 
käyttökerran jälkeen. Älä koskaan käytä suoraa lämpöä tai aseta luistimia uunin 
tai lieden lähelle. Puhdista tuote kostealla liinalla. Nahkaluistimet tulee käsitellä 
säännöllisesti sopivalla nahkahoitoaineella. Pyyhi terät ja teräkiinnike liinalla käytön 
jälkeen. Jos aiot säilyttää luistimia pitkään, levitä teriin ohut kerros happovapaata 
vaseliinia. Tarkista säännöllisesti, että terät ovat terävät ja että säde on oikea. Terävät 
terät tekevät luistelusta miellyttävämpää. Huomaa, että terät on teroitettu tehtaalla. 
Useimmilla jääradoilla on pätevää henkilökuntaa, joka voi tarkistaa ja teroittaa terät 
tarvittaessa. Teroitetut terät kestävät yleensä noin 10 tunnin luistelun.

PL 
ŁYŻWY

 Przed użyciem prosimy przeczytać instrukcję obsługi i zachować ją na 
przyszłość.

Zawsze używaj sprzętu ochronnego. Korzystanie z tego produktu bez odpowiedniej 
ochrony może prowadzić do poważnych urazów głowy, kolan, łokci, nadgarstków i 
rąk. Aby zachować bezpieczeństwo, zawsze noś odpowiednie ochraniacze oraz odzież 
odblaskową. Aby rozpocząć jazdę na łyżwach, odepchnij się jedną nogą, jednocześnie 
ślizgając się na drugiej. Trzymaj stopy lekko skierowane na zewnątrz. Zachowaj 
rozluźnienie i unikaj sztywnych nóg lub spiętego ciała. Podczas poruszania się do 
przodu lekko ugnij przednią nogę, a tylną wyprostuj za sobą. Aby zahamować lub 
zwolnić, przenieś ciężar ciała na dominującą nogę i delikatnie przeciągnij czubkiem 
drugiej łyżwy po lodzie za sobą. Łyżwy mogą być używane do jazdy rekreacyjnej, 
łyżwiarstwa figurowego lub hokeja na lodzie. Ze względów bezpieczeństwa zaleca 
się korzystanie ze sztucznego lodowiska. Jeśli zdecydujesz się jeździć na naturalnym 
lodzie, upewnij się, że jest to dozwolone, oraz sprawdź grubość lodu, aby mieć 
pewność, że jest bezpieczny. Przed rozpoczęciem jazdy poinformuj dzieci i inne osoby 
o tych zasadach bezpieczeństwa. Po każdym użyciu zawsze zakładaj ochraniacz na 
płozy łyżew. Nie używaj łyżew do chodzenia po twardych powierzchniach, takich 
jak beton lub drewno, bez ochraniaczy — zapobiega to uszkodzeniu płóz. Nigdy 
samodzielnie nie modyfikuj ani nie wymieniaj części, ponieważ może to sprawić, że 
łyżwy staną się niebezpieczne. Przed każdym użyciem dokładnie sprawdź łyżwy: 
upewnij się, że wszystkie śruby, nity, sznurówki, klamry i elementy samozaciskowe 
są dobrze dokręcone. Jeśli któryś element jest uszkodzony lub poluzowany, natych-
miast zaprzestań używania, aby uniknąć kontuzji. Regularne kontrole i odpowiednia 
pielęgnacja poprawiają bezpieczeństwo oraz wydajność. Niektóre modele można 
wyregulować tak, aby pasowały do stopy użytkownika. Najpierw odepnij pasek 
na rzep. Naciśnij i przytrzymaj przycisk regulacji, a następnie przesuń but do 
właściwego rozmiaru. Zwolnij przycisk — pozycja zablokuje się automatycznie. Po 
każdym użyciu wysusz łyżwy. Nigdy nie używaj bezpośredniego źródła ciepła ani 
nie stawiaj butów w pobliżu pieca lub kuchenki. Czyść łyżwy wilgotną ściereczką. 
Skórzane buty należy regularnie pielęgnować odpowiednim środkiem do skóry. 
Po użyciu wytrzyj płozy i uchwyt płóz ściereczką. Jeśli zamierzasz przechowywać 
łyżwy przez dłuższy czas, nałóż na płozy cienką warstwę wazeliny obojętnej (bezk-

съображения за безопасност се препоръчва каране на изкуствена ледена 
пързалка. Ако решите да карате върху естествен лед, уверете се, че това 
е разрешено в района, и проверете дебелината на леда, за да гарантирате 
безопасност. Преди да започнете, информирайте децата и други лица за 
тези предпазни мерки. След употреба винаги поставяйте предпазител на 
остриетата. Не използвайте продукта за ходене по твърди повърхности, 
като бетон или дърво, без предпазители за остриетата – това предотвратява 
повреда на острието. Никога не правете модификации или не сменяйте части 
сами, тъй като това може да направи кънките опасни. Преди всяка употреба 
проверявайте внимателно кънките: уверете се, че всички винтове, нитове, 
връзки, катарами и самозаключващи елементи са добре закрепени. Ако 
някоя част е повредена или разхлабена, прекратете употребата незабавно, 
за да избегнете наранявания. Редовните проверки и правилната поддръжка 
подобряват безопасността и ефективността. Някои модели могат да бъдат 
регулирани така, че да паснат на крака на потребителя. Първо отворете 
велкро лентата. Натиснете и задръжте бутона за регулиране, след което 
изместете обувката до правилния размер. Освободете бутона — позицията ще 
се заключи автоматично. Моля, подсушавайте кънките след всяка употреба. 
Никога не използвайте директна топлина и не поставяйте обувките близо до 
печка или фурна. Почиствайте продукта с влажна кърпа. Кожените обувки 
трябва периодично да се третират с подходящ продукт за поддръжка на 
кожа. След употреба избършете ножовете и държача на ножовете с кърпа. 
Ако възнамерявате да съхранявате кънките за дълъг период, нанесете тънък 
слой безкиселинен вазелин върху ножовете. Редовно проверявайте ножовете, 
за да сте сигурни, че са остри и че радиусът им е правилен. Острите ножове 
правят пързалянето по-приятно. Моля, имайте предвид, че ножовете вече са 
фабрично наточени. Повечето пързалки разполагат с квалифициран персонал, 
който при необходимост може да провери и наточи ножовете. Наточените 
ножове обикновено издържат около 10 часа пързаляне.

RO 
PATINE DE GHEAȚĂ

 Vă rugăm să citiți instrucțiunile de utilizare înainte de folosire și să le păstrați 
pentru referințe viitoare.

Purtați întotdeauna echipament de protecție. Utilizarea acestui produs fără pro-
tecție adecvată poate duce la răni grave la nivelul capului, genunchilor, coatelor, 
încheieturilor și mâinilor. Pentru a vă menține în siguranță, purtați întotdeauna 
echipamentul corespunzător și îmbrăcăminte reflectorizantă. Pentru a începe pa-
tinajul, împingeți-vă cu un picior în timp ce alunecați pe celălalt. Țineți picioarele 
ușor orientate spre exterior. Rămâneți relaxați și evitați rigidizarea picioarelor 
sau a corpului. Pe măsură ce vă deplasați înainte, îndoiți ușor piciorul din față și 
întindeți-l pe cel din spate în urma voastră. Pentru a frâna sau a încetini, transferați 
greutatea pe piciorul dominant și trageți ușor vârful celuilalt patin pe gheață în 
spatele vostru. Patinele pot fi folosite pentru patinaj recreativ, patinaj artistic sau 
hochei pe gheață. Din motive de siguranță, se recomandă utilizarea unei patinoare 
artificiale. Dacă decideți să patinați pe gheață naturală, asigurați-vă că acest lucru 
este permis în zonă și verificați grosimea gheții pentru a vă asigura că este sigură. 
Înainte de a începe patinajul, informați copiii și pe ceilalți despre aceste măsuri de 
precauție. După fiecare utilizare, puneți întotdeauna protecția pentru lamă pe patine. 
Nu folosiți produsul pentru mers pe suprafețe dure, cum ar fi betonul sau lemnul, 
fără protecții pentru lame, pentru a preveni deteriorarea acestora. Nu modificați 
niciodată patinele și nu înlocuiți piese pe cont propriu, deoarece acest lucru le poate 
face nesigure. Înainte de fiecare utilizare, verificați cu atenție patinele: asigurați-vă 

Eisbahn zu fahren. Wenn Sie sich entschließen, auf natürlichem Eis zu laufen, stellen 
Sie bitte sicher, dass das Betreten erlaubt ist, und prüfen Sie die Eisstärke, um die 
Sicherheit zu gewährleisten. Informieren Sie Kinder und andere Personen über diese 
Vorsichtsmaßnahmen, bevor sie mit dem Schlittschuhlaufen beginnen. Setzen Sie 
nach jeder Verwendung immer den Kufenschutz auf Ihre Schlittschuhe. Verwenden 
Sie das Produkt nicht zum Gehen auf harten Oberflächen wie Beton oder Holz ohne 
Kufenschützer. Dies verhindert Schäden an den Kufen. Nehmen Sie niemals selbst 
Veränderungen oder Teileaustausche vor, da dies die Schlittschuhe unsicher machen 
kann. Überprüfen Sie Ihre Schlittschuhe vor jeder Nutzung sorgfältig: Stellen Sie 
sicher, dass alle Schrauben, Nieten, Schnürsenkel, Schnallen und selbstsichernden 
Teile fest sitzen. Wenn ein Teil beschädigt oder locker ist, stellen Sie die Nutzung 
sofort ein, um Verletzungen zu vermeiden. Regelmäßige Kontrollen und richtige 
Pflege verbessern Sicherheit und Leistung. Einige Modelle lassen sich an den Fuß 
des Nutzers anpassen. Öffnen Sie zuerst den Klettverschluss. Drücken und halten 
Sie die Einstelltaste und schieben Sie den Schuh auf die richtige Größe. Lassen 
Sie die Taste los, und die Position wird automatisch verriegelt. Bitte trocknen Sie 
die Schlittschuhe nach jedem Gebrauch. Verwenden Sie niemals direkte Hitze und 
stellen Sie die Schuhe nicht in die Nähe eines Herdes oder Ofens. Reinigen Sie 
das Produkt mit einem feuchten Tuch. Lederstiefel sollten regelmäßig mit einem 
geeigneten Lederpflegemittel behandelt werden.  Wischen Sie nach dem Gebrauch 
die Kufen und den Kufenhalter mit einem Tuch ab. Wenn Sie die Schlittschuhe für 
längere Zeit lagern, tragen Sie eine dünne Schicht säurefreies Vaseline auf die Kufen 
auf. Überprüfen Sie die Kufen regelmäßig, um sicherzustellen, dass sie scharf sind 
und der Radius korrekt ist. Scharfe Kufen machen das Schlittschuhlaufen angeneh-
mer. Bitte beachten Sie, dass die Kufen bereits werkseitig geschliffen wurden. Die 
meisten Eislaufbahnen verfügen über qualifiziertes Personal, das die Kufen bei 
Bedarf überprüfen und schleifen kann. Geschliffene Kufen halten in der Regel etwa 
10 Stunden Eislaufzeit.

FR 
PATINS À GLACE

 Veuillez lire les instructions d’utilisation avant l’emploi et conservezles pour 
toute référence future.

Portez toujours un équipement de protection. Utiliser ce produit sans protection 
adéquate peut entraîner de graves blessures à la tête, aux genoux, aux coudes, 
aux poignets et aux mains. Pour rester en sécurité, portez toujours l’équipement 
approprié ainsi que des vêtements réfléchissants. Pour commencer à patiner, poussez 
sur une jambe tout en glissant sur l’autre. Gardez les pieds légèrement tournés vers 
l’extérieur. Restez détendu et évitez de raidir les jambes ou le corps. En avançant, 
pliez légèrement la jambe avant et étirez la jambe arrière derrière vous. Pour freiner 
ou ralentir, transférez votre poids sur votre pied dominant et faites traîner légèrement 
la pointe de l’autre patin sur la glace derrière vous. Les patins à glace peuvent être 
utilisés pour le patinage de loisir, le patinage artistique ou le hockey sur glace. Pour 
des raisons de sécurité, il est recommandé de patiner sur une patinoire artificielle. 
Si vous choisissez de patiner sur de la glace naturelle, assurezvous que le patinage y 
est autorisé et vérifiez l’épaisseur de la glace afin de garantir votre sécurité. Informez 
les enfants et les autres utilisateurs de ces précautions avant qu’ils ne commencent 
à patiner. Après utilisation, mettez toujours le protègelame sur vos patins. N’utilisez 
pas le produit pour marcher sur des surfaces dures, comme le béton ou le bois, sans 
protègelames. Cela évite d’endommager les lames. Ne modifiez jamais les patins et 
ne remplacez aucune pièce vousmême, car cela pourrait les rendre dangereux. Avant 
chaque utilisation, vérifiez soigneusement vos patins : assurezvous que toutes les 
vis, rivets, lacets, boucles et pièces autobloquantes sont bien serrés. Si une pièce 

lévő lábát, a hátsót pedig nyújtsa ki maga mögött.
A fékezéshez vagy lassításhoz helyezze testsúlyát a domináns lábára, és a másik korc-
solya orrát húzza finoman a jégen maga mögött. A korcsolyák használhatók szabadidős 
korcsolyázáshoz, műkorcsolyához vagy jégkorongozáshoz. Biztonsági okokból ajánlott 
mesterséges jégpályán korcsolyázni. Ha természetes jégen szeretne korcsolyázni, 
győződjön meg arról, hogy az adott területen engedélyezett, és ellenőrizze a jég 
vastagságát a biztonság érdekében. A korcsolyázás előtt tájékoztassa a gyermekeket 
és másokat ezekről az óvintézkedésekről. Használat után mindig tegye fel a pengét 
védő tokot a korcsolyákra. Ne használja a terméket kemény felületeken, például 
betonon vagy fán történő járáshoz pengevédő nélkül, mert ez károsíthatja a pengéket. 
Soha ne végezzen módosításokat és ne cseréljen alkatrészeket saját kezűleg, mert 
ez veszélyessé teheti a korcsolyákat. Használat előtt minden alkalommal ellenőrizze 
a korcsolyákat: győződjön meg róla, hogy minden csavar, szegecs, cipőfűző, csat 
és önzáró elem megfelelően rögzített. Ha bármelyik alkatrész sérült vagy laza, a 
sérülések elkerülése érdekében azonnal hagyja abba a használatát. A rendszeres 
ellenőrzés és megfelelő karbantartás javítja a biztonságot és a teljesítményt. Egyes 
modelleket úgy lehet beállítani, hogy illeszkedjenek a felhasználó lábához. Először 
nyissa ki a tépőzárat. Nyomja meg és tartsa lenyomva az állítógombot, majd csúsz-
tassa a csizmát a megfelelő méretre. Engedje el a gombot — a pozíció automatikusan 
rögzül. Használat után szárítsa meg a korcsolyákat. Sose használjon közvetlen hőt, 
és ne helyezze a csizmákat tűzhely vagy sütő közelébe. Tisztítsa a terméket nedves 
ruhával. A bőr csizmákat rendszeresen kezelni kell megfelelő bőrápoló szerrel. 
Használat után törölje szárazra a pengéket és a pengetartót. Ha hosszabb ideig 
szeretné tárolni a korcsolyákat, vigyen fel egy vékony réteg savmentes vazelint a 
pengékre. Rendszeresen ellenőrizze, hogy a pengék élesek-e, és hogy a rádiuszuk 
megfelelő-e. Az éles pengék kellemesebbé teszik a korcsolyázást. Vegye figyelem�-
be, hogy a pengéket a gyárban már megélezték. A legtöbb jégpályán szakképzett 
személyzet áll rendelkezésre, akik szükség esetén ellenőrizni és élezni tudják a 
pengéket. A frissen élezett pengék általában körülbelül 10 óra korcsolyázást bírnak.

SK 
KORČULE

 Pred použitím si prosím prečítajte návod na použitie a uschovajte si ho pre 
budúce použitie.

Vždy používajte ochranné vybavenie. Používanie tohto výrobku bez správnej 
ochrany môže viesť k vážnym zraneniam hlavy, kolien, lakťov, zápästí a rúk. Aby 
ste zostali v bezpečí, vždy noste vhodné ochranné pomôcky a reflexné oblečenie. 
Ak chcete začať korčuľovať, odrazte sa jednou nohou a kĺžte sa po druhej. Držte 
chodidlá mierne vytočené smerom von. Zostaňte uvoľnení a vyhnite sa stuhnutým 
nohám či napätiu v tele. Pri pohybe dopredu mierne pokrčte prednú nohu a zadnú 
nohu natiahnite za seba. Na brzdenie alebo spomalenie preneste váhu na svoju 
dominantnú nohu a jemne ťahajte špičku druhej korčule po ľade za sebou. Korčule 
sa môžu používať na rekreačné korčuľovanie, krasokorčuľovanie alebo ľadový hokej. 
Z bezpečnostných dôvodov sa odporúča korčuľovať na umelej ľadovej ploche. Ak sa 
rozhodnete korčuľovať na prírodnom ľade, uistite sa, že je to v tejto oblasti povolené, 
a skontrolujte hrúbku ľadu, aby ste sa uistili, že je bezpečný. Pred začatím informujte 
deti aj iných o týchto bezpečnostných opatreniach. Po použití vždy nasaďte ochranu 
na čepeľ korčúľ. Nepoužívajte korčule na chôdzu po tvrdých povrchoch, ako je betón 
alebo drevo, bez chráničov čepele, aby ste predišli poškodeniu čepele. Nikdy sami 
neupravujte ani nevymieňajte časti korčúľ, pretože to môže spôsobiť ich nebezpečné 
používanie. Pred každým použitím starostlivo skontrolujte korčule: uistite sa, že 
všetky skrutky, nitované spoje, šnúrky, pracky a samozaisťovacie časti sú pevne 
utiahnuté. Ak je niektorá časť poškodená alebo uvoľnená, okamžite prestaňte korčule 
používať, aby ste predišli zraneniu. Pravidelné kontroly a správna údržba zlepšujú 

Bileylendikten sonra bıçaklar genellikle yaklaşık 10 saatlik kayma süresi dayanır.

AR
زلاجات الجليد

 يرجى قراءة تعليمات الاستخدام قبل الاستعمال والاحتفاظ بها للرجوع إليها مستقبلاًً.  

احرص دائمًاً على ارتداء معدات الحماية. قد يؤدي استخدام هذا المنتج دون حماية مناسبة إلى 
إصابات خطيرة في الرأس والركبتين والمرفقين والمعصمين واليدين. للبقاء آمنًًا، ارتدِِ دائمًاً معدات 

الحماية المناسبة وملابس عاكسة للضوء.
لبدء التزلج، ادفع بإحدى الساقين أثناء الانزلاق على الأخرى. أبقِِ قدميك مائلتين قليالًا إلى الخارج. 

حافظ على الاسترخاء وتجنب تيبّّس الساقين أو الجسم. أثناء التقدم للأمام، اثنِِ الساق الأمامية قليالًا 
ومدّّ الساق الخلفية خلفك.

للكبح أو الإبطاء، حوّّل وزنك إلى قدمك المهيمنة واسحب طرف الحذاء الآخر قليالًا على الأرض خلفك.
يمكن استخدام زلاجات الجليد للتزلج على الجليد، أو التزلج الفني، أو هوكي الجليد. من أجل السلامة، 

يُنُصح بالتزلج على حلبة تزلج اصطناعية. إذا قررت التزلج على جليد طبيعي، يُرُجى التأكد من أن 
التزلج مسموح به في تلك المنطقة وفحص سماكة الجليد للتأكد من أنه آمن. أبلغ الأطفال والآخرين 

بهذه الاحتياطات قبل أن يبدؤوا بالتزلج.
بعد الاستخدام، ضع دائمًاً واقي الشفرة على زلاجاتك. لا تستخدم المنتج للمشي على الأسطح الصلبة، 
مثل الخرسانة أو الخشب، من دون واقيات الشفرات، وذلك لمنع تلف الشفرات. لا تُعُدّّل الأجزاء أو 

تستبدلها بنفسك أبدًًا، لأن ذلك قد يجعل الزلاجات غير آمنة.
قبل كل استخدام، افحص زلاجاتك بعناية: تأكد من أن جميع البراغي والمسامير )البرشام( والأربطة 

والأبازيم والأجزاء ذاتية القفل مثبتة بإحكام. إذا كان أي جزء مكسورًًا أو مرتخيًًا، فتوقف عن 
استخدام الزلاجات فورًًا لتجنب الإصابة. تعمل الفحوصات الدورية والعناية المناسبة على تحسين 

السلامة والأداء.
يمكن ضبط بعض الموديلات لتناسب قدم المستخدم.

، افتح الشريط اللاصق )الفيـلكرو(. اضغط مع الاستمرار على زر الضبط، ثم حرّكّ الحذاء إلى  أوالًا
المقاس الصحيح. حرّّر الزر — سيتم قفل الموضع تلقائيًاً.

يُرُجى تجفيف الزلاجات بعد كل استخدام. لا تستخدم أبدًًا حرارة مباشرة ولا تضع الأحذية قرب 
موقد أو فرن. نظّفّ المنتج بقطعة قماش مبللة. يجب معالجة الأحذية الجلدية دوريًاً بمنتج مناسب 

للعناية بالجلد.
بعد الاستخدام، امسح الشفرات وحامل الشفرة بقطعة قماش. إذا كنت ستخزن الزلاجات لفترة 

طويلة، فضع طبقة رقيقة من الفازلين الخالي من الأحماض على الشفرات.
افحص الشفرات بانتظام للتأكد من أنها حادة وأن نصف القطر صحيح. الشفرات الحادة تجعل التزلج 
أكثر متعة. يُرُجى ملاحظة أن الشفرات قد تم شحذها بالفعل في المصنع. تحتوي معظم حلبات التزلج 

على موظفين مؤهلين يمكنهم فحص الشفرات وشحذها عند الحاجة. تدوم الشفرات المشحذة عادة 
حوالي عشر ساعات من التزلج.

PT 
PATINS DE GELO

 Por favor, leia as instruções de uso antes de utilizar o produto e guarde-as 
para futuras consultas.

Use sempre equipamento de proteção. Utilizar este produto sem proteção adequada 
pode causar lesões graves na cabeça, joelhos, cotovelos, pulsos e mãos. Para manter 
a segurança, use sempre a proteção apropriada e roupas refletivas. Para começar a 
patinar, impulsione-se com uma perna enquanto desliza sobre a outra. Mantenha 
os pés levemente virados para fora. Permaneça relaxado e evite tensionar as pernas 
ou o corpo. Ao avançar, dobre ligeiramente a perna da frente e estenda a perna de 
trás atrás de você. Para frear ou reduzir a velocidade, transfira seu peso para o pé 
dominante e arraste levemente a ponta do outro patim no gelo atrás de você. Os 
patins de gelo podem ser usados para patinação recreativa, patinação artística ou 
hóquei no gelo. Por segurança, recomenda-se patinar em uma pista de gelo artifii-
cial. Se decidir patinar no gelo natural, certifique-se de que é permitido na área e 

est cassée ou desserrée, cessez immédiatement de les utiliser afin d’éviter tout 
risque de blessure. Des contrôles réguliers et un entretien approprié améliorent la 
sécurité et les performances.  Certains modèles peuvent être ajustés pour s’adapt-
er au pied de l’utilisateur. Ouvrez d’abord la sangle auto-agrippante. Appuyez et 
maintenez le bouton de réglage, puis faites glisser la botte jusqu’à la bonne taille. 
Relâchez le bouton : la position se verrouillera automatiquement. Veuillez sécher 
les patins après chaque utilisation. N’utilisez jamais de chaleur directe et ne placez 
pas les bottes près d’une cuisinière ou d’un four. Nettoyez le produit avec un chiffon 
humide. Les bottes en cuir doivent être traitées périodiquement avec un produit 
d’entretien du cuir approprié. Après utilisation, essuyez les lames et le porte-lame 
avec un chiffon. Si vous stockez les patins pendant une longue période, appliquez 
une fine couche de vaseline sans acide sur les lames. Vérifiez régulièrement les 
lames pour vous assurer qu’elles sont bien affûtées et que le rayon est correct. Des 
lames bien affûtées rendent le patinage plus agréable. Veuillez noter que les lames 
ont déjà été affûtées en usine. La plupart des patinoires disposent d’un personnel 
qualifié qui peut vérifier et affûter les lames si nécessaire. Des lames affûtées durent 
généralement environ 10 heures de patinage.

SV 
SKRIDSKOR

 Läs bruksanvisningen före användning och spara den för framtida referens.

Använd alltid skyddsutrustning. Att använda denna produkt utan rätt skydd kan leda 
till allvarliga skador på huvud, knän, armbågar, handleder och händer. För att vara 
säker ska du alltid bära lämplig skyddsutrustning och reflexkläder. För att börja åka 
skridskor, skjut ifrån med ett ben medan du glider på det andra. Håll fötterna lätt 
utåtvända. Försök att vara avslappnad och undvik att spänna benen eller kroppen. När 
du rör dig framåt, böj det främre benet lätt och sträck ut det bakre benet bakom dig. 
För att bromsa eller sakta ner, för över vikten till din dominanta fot och låt spetsen 
på den andra skridskon glida lätt mot isen bakom dig. Skridskor kan användas för 
allmän åkning, konståkning eller ishockey. Av säkerhetsskäl rekommenderas att åka 
på en konstgjord isbana. Om du väljer att åka på naturlig is, kontrollera att det är 
tillåtet på platsen och att isens tjocklek är tillräcklig. Informera barn och andra om 
dessa säkerhetsåtgärder innan de börjar åka. Sätt alltid på knivskyddet på skridskor-
na efter användning. Använd inte produkten för att gå på hårda underlag, såsom 
betong eller trä, utan knivskydd. Detta förhindrar skador på skenan. Gör aldrig egna 
modifieringar eller byt ut delar själv, eftersom detta kan göra skridskorna osäkra. 
Kontrollera skridskorna noggrant före varje användning: se till att alla skruvar, 
nitar, skosnören, spännen och självlåsande delar sitter ordentligt. Om någon del 
är trasig eller lös, sluta använda skridskorna omedelbart för att undvika skador. 
Regelbundna kontroller och korrekt skötsel förbättrar säkerhet och prestanda. Vissa 
modeller kan justeras för att passa användarens fot.  Öppna först kardborrebandet. 
Tryck och håll inne justeringsknappen och skjut sedan kängan till rätt storlek. Släpp 
knappen – positionen låses automatiskt. Torka skridskorna efter varje användning. 
Utsätt dem aldrig för direkt värme och placera dem inte nära spis eller ugn. Rengör 
produkten med en fuktig trasa. Läderkängor bör behandlas regelbundet med ett 
lämpligt lädervårdsmedel. Efter användning, torka av skenan och skenfästet med en 
trasa. Om skridskorna ska förvaras under längre tid, applicera ett tunt lager syrafri 
vaselin på skenorna. Kontrollera regelbundet att skenorna är vassa och att radien 
är korrekt. Vassa skenor gör åkningen trevligare. Observera att skenorna redan är 
slipade från fabrik. De flesta isbanor har kvalificerad personal som kan kontrollera 
och slipa skenor vid behov. Slipade skenor håller vanligtvis i cirka 10 timmars åkning.

bezpečnosť aj výkonnosť. Niektoré modely je možné upraviť tak, aby pasovali na 
nohu používateľa. Najprv otvorte suchý zips. Stlačte a držte nastavovacie tlačidlo 
a potom posuňte topánku na správnu veľkosť. Uvoľnite tlač idlo — poloha   s a   a 
ut  o m a t i c kfwelrgvber-gv,wmergfy zaistí. Po každom použití korčule vysušte. 
Nikdy nepoužívajte priamy zdroj tepla a neumiestňujte topánky blízko sporáka 
alebo rúry. Čistite ich vlhkou handričkou. Kožené topánky je potrebné pravidelne 
ošetrovať vhodným prípravkom na starostlivosť o kožu. Po použití utrite čepele aj 
držiak čepele handričkou. Ak budete korčule dlhodobo skladovať, naneste na čepele 
tenkú vrstvu bezkyselinovej vazelíny. Pravidelne kontrolujte, či sú čepele ostré a či 
majú správny profil. Ostré čepele robia korčuľovanie príjemnejším. Upozorňujeme, že 
čepele sú z výroby už nabrúsené. Väčšina ľadových plôch má kvalifikovaný personál, 
ktorý môže čepele v prípade potreby skontrolovať a nabrúsiť. Nabrúsené čepele 
zvyčajne vydržia približne 10 hodín korčuľovania.

UK 
КОВЗАНИ

 Будь ласка, прочитайте інструкцію з використання перед 
застосуванням і зберігайте її для подальшого користування.

Завжди використовуйте захисне спорядження. Використання цього продукту 
без належного захисту може призвести до серйозних травм голови, колін, 
ліктів, зап’ясть і рук. Щоб бути в безпеці, завжди носіть відповідні засоби 
захисту та світловідбивний одяг. Щоб розпочати катання, відштовхніться 
однією ногою, ковзаючи на іншій. Тримайте стопи злегка розвернутими 
назовні. Залишайтеся розслабленими та уникайте напруження ніг або тіла. 
Рухаючись уперед, трохи зігніть передню ногу, а задню витягніть назад. Щоб 
загальмувати або зменшити швидкість, перенесіть вагу на вашу домінантну 
ногу та злегка проведіть носком іншого ковзана по льоду позаду себе. Ковзани 
можна використовувати для прогулянкового катання, фігурного катання або 
хокею на льоду. З міркувань безпеки рекомендується кататися на штучній 
ковзанці. Якщо ви вирішили кататися на природному льоду, переконайтеся, 
що це дозволено, та перевірте товщину льоду, щоб забезпечити безпеку. 
Перед початком катання повідомте дітей та інших користувачів про ці заходи 
безпеки. Після використання завжди надягайте захисні чохли на леза ковзанів. 
Не ходіть у ковзанах по твердих поверхнях, таких як бетон або дерево, без 
захисних чохлів — це запобігає пошкодженню лез. Ніколи самостійно не 
модифікуйте ковзани та не замінюйте їхні деталі, оскільки це може зробити 
їх небезпечними. Перед кожним використанням уважно перевіряйте ковзани: 
переконайтеся, що всі гвинти, заклепки, шнурки, пряжки та самофіксувальні 
елементи добре закріплені. Якщо будьяка частина зламана або ослаблена, 
негайно припиніть використання, щоб запобігти травмам. Регулярні перевірки 
та належний догляд підвищують безпеку та покращують ефективність. Деякі 
моделі можна відрегулювати так, щоб вони підходили до стопи користувача. 
Спочатку розстебніть застібкулипучку. Натисніть і утримуйте кнопку регулювання, 
а потім посуньте черевик до потрібного розміру. Відпустіть кнопку — положення 
зафіксується автоматично. Після кожного використання висушуйте ковзани. 
Ніколи не використовуйте пряме тепло та не ставте черевики поблизу плити 
або духовки. Очищайте ковзани вологою ганчіркою. Черевики зі шкіри слід 
періодично обробляти відповідним засобом по догляду за шкірою. Після 
використання протріть леза та тримач лез тканиною. Якщо ви плануєте 
зберігати ковзани тривалий час, нанесіть тонкий шар безкислотного вазеліну 
на леза. Регулярно перевіряйте, чи є леза гострими та чи має їхній профіль 
правильний радіус. Гострі леза роблять катання приємнішим. Зверніть увагу, 
що леза вже заточені на заводі. На більшості ковзанок є кваліфікований 
персонал, який може перевірити та за потреби заточити леза. Заточені леза 

verifique a espessura do gelo para garantir que é seguro. Informe crianças e outras 
pessoas sobre essas precauções antes de começarem a patinar. Após o uso, coloque 
sempre o protetor de lâmina nos patins. Não utilize o produto para caminhar em 
superfícies duras, como concreto ou madeira, sem protetores de lâmina — isso evita 
danos às lâminas. Nunca modifique ou troque peças por conta própria, pois isso 
pode tornar os patins inseguros. Antes de cada uso, verifique cuidadosamente os 
patins: certifique-se de que todos os parafusos, rebites, cadarços, fivelas e partes 
aut travantes estão firmes. Se qualquer peça estiver quebrada ou solta, pare de usar 
os patins imediatamente para evitar acidentes. Verificações regulares e cuidados 
adequados melhoram a segurança e o desempenho. Alguns modelos podem ser 
ajustados para se adaptarem ao pé do utilizador.  Primeiro, abra a tira de velcro. 
Pressione e segure o botão de ajuste e deslize a bota até o tamanho correto. Solte 
o botão — a posição será travada automaticamente. Seque os patins após cada uso. 
Nunca utilize calor direto e não coloque as botas perto de fogões ou fornos. Limpe 
o produto com um pano úmido. Botas de couro devem ser tratadas periodicamente 
com um produto apropriado para cuidados com couro. Após o uso, limpe as lâminas 
e o suporte das lâminas com um pano. Se for guardar os patins por um período 
prolongado, aplique uma camada fina de vaselina neutra (sem ácido) nas lâminas. 
Verifique regularmente se as lâminas estão afiadas e se o raio está correto. Lâminas 
afiadas tornam a patinação mais agradável. Observe que as lâminas já vêm afiadas 
de fábrica. A maioria das pistas de gelo possui funcionários qualificados que podem 
verificar e afiar as lâminas, se necessário. Lâminas afiadas geralmente duram cerca 
de 10 horas de patinação.

ZH 
冰鞋

 在使用前请仔细阅读使用说明书，并妥善保存以备将来参考。

请务必始终佩戴防护装备。 在缺乏适当防护的情况下使用本产品，可能会对头部、
膝盖、肘部、手腕和双手造成严重伤害。为确保安全，请始终佩戴合适的防护装备
并穿着反光服饰。
开始滑行时，用一条腿蹬地，另一条腿保持滑行。双脚略微向外打开。保持身体放松，
避免双腿或身体僵硬。向前滑行时，前腿略微弯曲，后腿向身后伸直。
为制动或减速，将重心转移到你的优势脚（惯用脚）上，同时让另一只冰刀的刀尖
在身后轻轻拖地。
冰刀可用于冰上休闲滑行、花样滑冰或冰球运动。出于安全考虑，建议在人工冰场滑
行。若决定在天然冰面滑行，请先确认该区域允许滑冰，并检查冰层厚度，以确保安
全。在儿童及他人开始滑行前，请将这些注意事项告知他们。
使用后，请务必为冰刀套上刀套。未经刀套保护，不要穿着冰刀在混凝土、木地板等
硬质表面行走，以免损坏刀刃。切勿自行改装或更换部件，这会降低冰刀的安全性。
每次使用前，请仔细检查冰刀：确认所有螺钉、铆钉、鞋带、扣具以及自锁部件都牢
固可靠。若发现任何部件损坏或松动，请立即停止使用，以避免受伤。定期检查与妥
善保养能提升安全性与性能。
某些型号可以调节以适配用户的脚型。
首先，打开魔术贴绑带。按住调节按钮，然后将鞋靴滑动到合适尺码。松开按
钮——位置会自动锁定。
请在每次使用后将冰刀晾干。切勿使用直接热源，也不要将鞋靴放置在炉灶或烤箱
附近。使用湿布清洁产品。皮革鞋靴应定期使用合适的皮革护理用品进行保养。
使用后，用布擦拭刀刃及刀架。若需长时间存放冰刀，请在刀刃上涂抹一层薄薄的
无酸凡士林。
请定期检查刀刃，确保其锋利并且刀弧半径正确。锋利的刀刃能让滑行更愉悦。请注
意，刀刃在出厂时已预先开刃。大多数冰场都有专业人员，可在需要时检查并打磨刀
刃。打磨后的刀刃通常可维持约10小时的滑行时间。

ES 
PATINES DE HIELO

 Lea las instrucciones de uso antes de utilizar el producto y consérvelas para 
futuras consultas.

Use siempre equipo de protección. Utilizar este producto sin la protección adecuada 
puede causar lesiones graves en la cabeza, rodillas, codos, muñecas y manos. Para 
mantenerse seguro, use siempre la protección apropiada y ropa reflectante. Para 
comenzar a patinar, impulsese con una pierna mientras se desliza sobre la otra. 
Mantenga los pies ligeramente hacia afuera. Manténgase relajado y evite tensar las 
piernas o el cuerpo. Mientras avanza, doble ligeramente la pierna delantera y estire 
la pierna trasera hacia atrás. Para frenar o reducir la velocidad, transfiera su peso al 
pie dominante y arrastre ligeramente la punta del otro patín sobre el hielo detrás 
de usted. Los patines de hielo pueden utilizarse para patinaje recreativo, patinaje 
artístico o hockey sobre hielo. Por seguridad, se recomienda patinar en una pista de 
hielo artificial. Si decide patinar sobre hielo natural, asegúrese de que esté permitido 
en esa zona y compruebe el grosor del hielo para garantizar que sea seguro. Informe 
a los niños y a otras personas sobre estas precauciones antes de que comiencen a 
patinar. Después de usar los patines, coloque siempre el protector de la cuchilla. No 
utilice los patines para caminar sobre superficies duras, como hormigón o madera, sin 
protectores, ya que eso puede dañar las cuchillas. No modifique ni sustituya piezas 
usted mismo, ya que podría volver los patines inseguros. Antes de cada uso, revise 
cuidadosamente los patines: asegúrese de que todos los tornillos, remaches, cordones, 
hebillas y piezas autoblocantes estén firmes. Si alguna pieza está rota o suelta, deje 
de usar los patines de inmediato para evitar lesiones. Las revisiones periódicas y el 
mantenimiento adecuado mejoran la seguridad y el rendimiento. Algunos modelos 
pueden ajustarse para adaptarse al pie del usuario. Primero, abra la correa de velcro. 
Presione y mantenga pulsado el botón de ajuste y deslice la bota hasta alcanzar la 
talla correcta. Suelte el botón y la posición quedará bloqueada automáticamente. 
Seque los patines después de cada uso. No utilice calor directo ni coloque las botas 
cerca de una estufa u horno. Limpie el producto con un paño húmedo. Las botas 
de cuero deben tratarse periódicamente con un producto adecuado para el cuidado 
del cuero. Después de usarlos, limpie las cuchillas y el soporte de la cuchilla con 
un paño. Si va a guardar los patines durante un período prolongado, aplique una 
fina capa de vaselina neutra a las cuchillas. Revise regularmente que las cuchillas 
estén afiladas y que el radio sea el correcto. Unas cuchillas bien afiladas hacen que 
patinar resulte más agradable. Tenga en cuenta que las cuchillas ya vienen afiladas 
de fábrica. La mayoría de las pistas de hielo cuentan con personal cualificado que 
puede revisar y afilar las cuchillas si es necesario. Las cuchillas afiladas suelen durar 
unas 10 horas de patinaje.

IT 
PATTINI DA GHIACCIO

 Si prega di leggere le istruzioni per l’uso prima dell’utilizzo e conservarle per 
eventuali consultazioni future.

Indossare sempre l’attrezzatura protettiva. L’uso di questo prodotto senza un’adeguata 
protezione può causare gravi lesioni alla testa, alle ginocchia, ai gomiti, ai polsi e 
alle mani. Per garantire la sicurezza, indossare sempre la protezione appropriata e 
abbigliamento riflettente. Per iniziare a pattinare, spingere con una gamba mentre 
si scivola sull’altra. Tenere i piedi leggermente rivolti verso l’esterno. Rimanere 
rilassati ed evitare di irrigidire le gambe o il corpo. Durante l’avanzamento, piegare 
leggermente la gamba anteriore ed estendere la gamba posteriore dietro di sé. Per 

зазвичай служать приблизно 10 годин катання.

SL 
DRSALKE

 Pred uporabo prosimo preberite navodila in jih shranite za poznejšo uporabo.

Vedno nosite zaščitno opremo. Uporaba tega izdelka brez ustrezne zaščite lahko 
povzroči resne poškodbe glave, kolen, komolcev, zapestij in rok. Za varno uporabo 
vedno nosite primerno zaščitno opremo in odsevna oblačila. Za začetek drsanja 
se odrinite z eno nogo, medtem ko drsite na drugi. Stopala imejte rahlo obrnjena 
navzven. Ostanite sproščeni in se izogibajte napetim nogam ali telesu. Med gibanjem 
naprej rahlo upognite sprednjo nogo, zadnjo pa iztegnite za seboj. Za zaviranje ali 
upočasnitev prenesite težo na svojo dominantno nogo in rahlo povlecite konico druge 
drsalke po ledu za seboj. Drsalke so primerne za rekreativno drsanje, umetnostno 
drsanje ali hokej na ledu. Zaradi varnosti je priporočljivo drsati na umetnem drsališču. 
Če se odločite za drsanje na naravnem ledu, preverite, ali je drsanje na tem območju 
dovoljeno, in preglejte debelino ledu, da zagotovite varnost. Pred začetkom drsanja 
seznanite otroke in druge uporabnike s temi varnostnimi ukrepi. Po uporabi vedno 
namestite zaščito rezila na drsalke. Ne uporabljajte drsalk za hojo po trdih površinah, 
kot sta beton ali les, brez zaščitnih pokrovov, saj lahko poškodujete rezila. Nikoli sami 
ne spreminjajte ali zamenjujte delov, ker lahko to povzroči nevarno uporabo drsalk. 
Pred vsako uporabo skrbno preverite drsalke: zagotovite, da so vsi vijaki, zakovice, 
vezalke, zaponke in samozapiralni deli dobro pritrjeni. Če je kateri koli del poškodovan 
ali ohlapen, takoj prenehajte uporabljati drsalke, da se izognete poškodbam. Redni 
pregledi in ustrezno vzdrževanje izboljšujejo varnost in delovanje. Nekatere modele 
je mogoče prilagoditi tako, da ustrezajo stopalu uporabnika. Najprej odprite trak 
na ježka. Pritisnite in držite gumb za nastavitev ter premaknite čevelj na ustrezno 
velikost. Spustite gumb — položaj se bo samodejno zaklenil. Po vsaki uporabi drsalke 
osušite. Nikoli ne uporabljajte neposredne toplote in drsalk ne postavljajte blizu 
pečice ali štedilnika. Izdelek čistite z vlažno krpo. Usnjene čevlje je treba redno 
obdelovati z ustreznim sredstvom za nego usnja. Po uporabi obrišite rezila in nosilec 
rezil s krpo. Če boste drsalke dlje časa shranjevali, nanesite tanko plast nevtralne, 
nekisle vazeline na rezila. Redno preverjajte, ali so rezila ostra in ali je njihov profil 
pravilen. Ostra rezila omogočajo prijetnejše drsanje. Upoštevajte, da so rezila že 
tovarniško nabrušena. Večina drsališč ima usposobljeno osebje, ki lahko po potrebi 
pregleda in nabrusi rezila. Nabrušena rezila običajno zdržijo približno 10 ur drsanja.

EL 
ΠΑΤΊΝΙΑ ΠΆΓΟΥ

 Παρακαλούμε διαβάστε τις οδηγίες χρήσης πριν από τη χρήση και 
φυλάξτε τις για μελλοντική αναφορά.

Να φοράτε πάντα προστατευτικό εξοπλισμό. Η χρήση αυτού του προϊόντος χωρίς 
κατάλληλη προστασία μπορεί να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς στο κεφάλι, 
τα γόνατα, τους αγκώνες, τους καρπούς και τα χέρια. Για να παραμείνετε ασφαλείς, 
να φοράτε πάντα τον κατάλληλο προστατευτικό εξοπλισμό και ανακλαστικά ρούχα. 
Για να ξεκινήσετε το πατινάζ, σπρώξτε με το ένα πόδι ενώ γλιστράτε με το άλλο. 
Κρατήστε τα πόδια σας ελαφρώς στραμμένα προς τα έξω. Μείνετε χαλαροί και 
αποφύγετε την ένταση στα πόδια ή στο σώμα. Καθώς κινείστε προς τα εμπρός, 
λυγίστε ελαφρώς το μπροστινό πόδι και τεντώστε το πίσω πόδι προς τα πίσω. 
Για να φρενάρετε ή να επιβραδύνετε, μεταφέρετε το βάρος στο κυρίαρχο πόδι 
σας και σύρετε ελαφρά την άκρη του άλλου πατινιού στο πάγο πίσω σας. Τα 
πατίνια μπορούν να χρησιμοποιηθούν για απλό πατινάζ, καλλιτεχνικό πατινάζ ή 

TH 
รองเท้า้สเก็็ตน้ำำ ��แข็็ง

 โปรดอ่่านคำำ�แนะนำำ�การใช้ง้านก่่อนใช้ส้ินิค้า้ และเก็็บไว้เ้พื่่�ออ้า้งอิงิในอนาคต

ควรสวมอุุปกรณ์ป้์้องกันัทุุกครั้้ �ง การใช้ผ้ลิติภัณัฑ์น้์ี้�โดยไม่่มีีอุุปกรณ์ป้์้องกันัที่่�เหมาะสมอาจทำำ�ให้ศ้ีรีษะ 
เข่่า ศอก ข้อ้มืือ และมืือ ได้ร้ับับาดเจ็็บรุุนแรง เพื่่�อความปลอดภัยั โปรดสวมอุุปกรณ์ป้์้องกันัที่่�เหมาะ
สมและสวมใส่่เสื้้ �อผ้า้สะท้อ้นแสงทุุกครั้้ �ง
เมื่่�อต้อ้งการเริ่่ �มไถลสเก็็ต ให้ถ้ีีบด้ว้ยขาข้า้งหน่ึ่�งขณะลื่่�นไถลด้ว้ยอีีกข้า้งหน่ึ่�ง วางปลายเท้า้ให้ก้างออก
เล็็กน้อ้ย รักัษาความผ่่อนคลาย หลีีกเลี่่�ยงการเกร็ง็ขาหรือืร่า่งกาย เมื่่�อเคลื่่�อนไปข้า้งหน้า้ ให้ย้่่อเข่่าขา
หน้า้เล็็กน้อ้ย และเหยีียดขาหลังัไปด้า้นหลังั
เมื่่�อต้อ้งการเบรกหรือืชะลอความเร็ว็ ให้ถ้่่ายน้ำำ ��หนัักตัวัไปที่่�เท้า้ข้า้งถนััด และลากปลายสเก็็ตอีีกข้า้งให้ ้
เฉีียดพื้้ �นเล็็กน้อ้ยด้า้นหลังัคุุณ
รองเท้า้สเก็็ตน้ำำ ��แข็็งสามารถใช้ส้ำำ�หรับัสเก็็ตน้ำำ ��แข็็งทั่่�วไป ฟิิกเกอร์ส์เก็็ต หรือืฮอกกี้้ �น้ำำ ��แข็็งได้ ้เพื่่�อความ
ปลอดภัยั ขอแนะนำำ�ให้เ้ล่่นใน ลานสเก็็ตน้ำำ ��แข็็งเทีียม หากตัดัสิินใจเล่่นบน น้ำำ ��แข็็งธรรมชาติิ โปรด
ตรวจสอบให้แ้น่่ใจว่่าบริเิวณนั้้�นอนุญาตให้เ้ล่่นสเก็็ตได้ ้และตรวจสอบ ความหนาของน้ำำ ��แข็็ง เพื่่�อความ
ปลอดภัยั แจ้ง้เตือืนเด็็ก ๆ และผู้้ �อื่่�นถึึงข้อ้ควรระวังัเหล่่าน้ี้�ก่่อนเริ่่ �มเล่่นสเก็็ตทุุกครั้้ �ง
หลังัใช้ง้าน ควรใส่่ที่่�ครอบใบมีีด ให้ร้องเท้า้สเก็็ตเสมอ ห้า้มใช้ผ้ลิติภัณัฑ์น้์ี้�เดินิบนพื้้ �นแข็็ง เช่น่ คอนกรีีต
หรือืไม้ ้โดยไม่่มีีที่่�ครอบใบมีีด เพราะจะทำำ�ให้ใ้บมีีดเสีียหาย ห้า้มดัดัแปลงหรือืเปลี่่�ยนชิ้้ �นส่่วนด้ว้ยตนเอง 
เพราะอาจทำำ�ให้ร้องเท้า้สเก็็ตไม่่ปลอดภัยั
ก่อ่นใช้ง้านทุุกครั้้ �ง โปรดตรวจสอบรองเท้า้สเก็็ตอย่่างละเอีียด: ให้แ้น่่ใจว่่าน็็อต สลักัย้ำำ �� เชือืกผููก รองเท้า้ 
บัคัเคิลิ และ ชิ้้  �นส่่วนแบบล็็อกอัตัโนมัตัิ ิทุุกชิ้้ �นยึึดแน่่นหนา หากพบชิ้้ �นส่่วนใดแตกหักัหรือืหลวม ให้ห้ยุุด
ใช้ง้านทันัทีีเพื่่�อหลีีกเลี่่�ยงการบาดเจ็็บ การตรวจเช็ก็เป็็นประจำำ�และการดููแลบำำ�รุุงรักัษาที่่�ถููกต้อ้งจะช่ว่ย
เพิ่่�มทั้้�งความปลอดภัยัและประสิทิธิภิาพ
รองเท้า้สเก็็ตบางรุ่่� นสามารถปรับัให้พ้อดีีกับัเท้า้ของผู้้ �ใช้ไ้ด้ ้
ขั้้�นแรก เปิิด สายรัดัตีีนตุ๊๊ �กแก (hookandloop) กดปุ่่� มปรับั แล้ว้กดค้า้งไว้ ้จากนั้้�นเลื่่�อนรองเท้า้ให้ไ้ด้ ้
ขนาดที่่�ถููกต้อ้ง ปล่่อยปุ่่� ม — ตำำ�แหน่่งจะล็็อกโดยอัตัโนมัตัิิ
โปรดทำำ�ให้ร้องเท้า้สเก็็ตแห้ง้หลังัการใช้ง้านทุุกครั้้ �ง ห้า้มใช้ค้วามร้อ้นโดยตรง และอย่่าวางรองเท้า้ไว้ใ้กล้ ้
เตาหรือืเตาอบ ทำำ�ความสะอาดผลิติภัณัฑ์ด์้ว้ยผ้า้ชุบุน้ำำ ��หมาด ๆ  รองเท้า้หนัังควรได้ร้ับัการดููแลเป็็นระยะ
ด้ว้ยผลิติภัณัฑ์บ์ำำ�รุุงดููแลหนัังที่่�เหมาะสม
หลังัใช้ง้าน ให้เ้ช็ด็ ใบมีีด และ ฐานยึึดใบมีีด ด้ว้ยผ้า้ หากต้อ้งการเก็็บรองเท้า้สเก็็ตเป็็นเวลานาน ให้ ้
ทา วาสลีีนชนิดปลอดกรด บาง ๆ ลงบนใบมีีด
ควรตรวจสอบใบมีีดเป็็นประจำำ�เพื่่�อให้แ้น่่ใจว่่า คม และ รัศัมีีโปรไฟล์ข์องใบมีีด ถููกต้อ้ง ใบมีีดที่่�คมจะ
ช่ว่ยให้ก้ารเล่่นสเก็็ตสนุุกยิ่่�งขึ้้ �น โปรดทราบว่่าใบมีีดได้ร้ับัการลับัคมจากโรงงานมาแล้ว้ ลานสเก็็ตส่่วน
ใหญ่่มีีเจ้า้หน้า้ที่่�ผู้้ �เชี่่ �ยวชาญที่่�สามารถตรวจเช็ก็และลับัคมใบมีีดได้เ้มื่่�อจำำ�เป็็น ใบมีีดที่่�ลับัคมแล้ว้มักัใช้ ้
งานได้ป้ระมาณ 10 ชั่่ �วโมง ของการเล่่นสเก็็ต

frenare o rallentare, spostare il peso sul piede dominante e trascinare leggermente la 
punta dell’altro pattino sul ghiaccio dietro di voi. I pattini da ghiaccio possono essere 
utilizzati per il pattinaggio ricreativo, il pattinaggio artistico o l’hockey su ghiaccio. 
Per motivi di sicurezza, è consigliabile pattinare su una pista artificiale. Se si decide 
di pattinare su ghiaccio naturale, assicurarsi che sia consentito nell’area e verificare lo 
spessore del ghiaccio per garantire che sia sicuro. Informare bambini e altre persone 
di queste precauzioni prima che inizino a pattinare. Dopo l’uso, mettere sempre il 
coprilama sui pattini. Non utilizzare il prodotto per camminare su superfici dure, 
come cemento o legno, senza coprilama, per evitare danni alle lame. Non modificare 
né sostituire parti autonomamente, poiché ciò potrebbe rendere i pattini pericolosi. 
Prima di ogni utilizzo, controllare attentamente i pattini: assicurarsi che tutte le viti, 
i rivetti, i lacci, le fibbie e le parti autobloccanti siano ben fissati. Se una parte è 
rotta o allentata, interrompere immediatamente l’uso per evitare infortuni. Controlli 
regolari e una corretta manutenzione migliorano la sicurezza e le prestazioni. Alcuni 
modelli possono essere regolati per adattarsi al piede dell’utilizzatore. Per prima cosa, 
aprire la chiusura a strappo. Premere e tenere premuto il pulsante di regolazione, 
quindi far scorrere lo scarpone fino alla misura corretta. Rilasciare il pulsante: la 
posizione si bloccherà automaticamente. Asciugare i pattini dopo ogni utilizzo. Non 
utilizzare fonti di calore diretto e non posizionare gli scarponi vicino a stufe o forni. 
Pulire il prodotto con un panno umido. Gli scarponi in pelle devono essere trattati 
periodicamente con un prodotto adeguato per la cura della pelle. Dopo l’utilizzo, 
asciugare le lame e il supporto delle lame con un panno. Se si devono conservare i 
pattini per un periodo prolungato, applicare un velo sottile di petrolato neutro sulle 
lame. Controllare regolarmente che le lame siano affilate e che il raggio sia corretto. 
Lame affilate rendono il pattinaggio più piacevole. Si noti che le lame sono già state 
affilate in fabbrica. La maggior parte delle piste di pattinaggio dispone di personale 
qualificato in grado di controllare e affilare le lame, se necessario. Le lame affilate 
durano in genere circa 10 ore di pattinaggio.

NL 
SCHAATSEN

 Lees vóór gebruik de gebruiksaanwijzing en bewaar deze voor toekomstige 
raadpleging.

Draag altijd beschermende uitrusting. Het gebruik van dit product zonder de juiste 
bescherming kan ernstige verwondingen veroorzaken aan het hoofd, de knieën, 
de ellebogen, de polsen en de handen. Draag altijd geschikte bescherming en 
reflecterende kleding om veilig te blijven. Om te beginnen met schaatsen, duwt u 
af met één been terwijl u op het andere glijdt. Houd uw voeten licht naar buiten 
gedraaid. Blijf ontspannen en vermijd het aanspannen van uw benen of lichaam. 
Buig tijdens het voorwaarts bewegen het voorste been licht en strek het achterste 
been achter u uit. Om te remmen of langzamer te gaan, verplaatst u uw gewicht 
naar uw dominante voet en laat u de punt van de andere schaats lichtjes over het 
ijs achter u glijden. Schaatsen kunnen worden gebruikt voor recreatief schaatsen, 
kunstschaatsen of ijshockey. Om veiligheidsredenen wordt het aanbevolen om op 
een kunstijsbaan te schaatsen. Als u besluit op natuurijs te schaatsen, zorg er dan 
voor dat dit is toegestaan en controleer de dikte van het ijs om de veiligheid te 
garanderen. Informeer kinderen en anderen over deze voorzorgsmaatregelen voordat 
zij beginnen te schaatsen. Plaats na gebruik altijd de beschermkap op de schaats-
bladen. Gebruik het product niet om op harde oppervlakken zoals beton of hout te 
lopen zonder beschermkappen, om beschadiging van de bladen te voorkomen. Pas 
de schaatsen nooit zelf aan en vervang geen onderdelen, omdat dit de schaatsen 
onveilig kan maken. Controleer de schaatsen vóór elk gebruik zorgvuldig: zorg ervoor 
dat alle schroeven, klinknagels, veters, gespen en zelfvergrendelende onderdelen 

χόκεϊ επί πάγου. Για λόγους ασφαλείας, συνιστάται η χρήση τεχνητής παγοπίστας. 
Αν επιλέξετε να κάνετε πατινάζ σε φυσικό πάγο, βεβαιωθείτε ότι επιτρέπεται και 
ελέγξτε το πάχος του πάγου για να διασφαλίσετε ότι είναι ασφαλές. Ενημερώστε τα 
παιδιά και άλλους χρήστες για αυτές τις προφυλάξεις πριν ξεκινήσουν το πατινάζ. 
Μετά τη χρήση, τοποθετείτε πάντα το προστατευτικό κάλυμμα λεπίδας στα πατίνια 
σας. Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν για περπάτημα σε σκληρές επιφάνειες, όπως 
τσιμέντο ή ξύλο, χωρίς προστατευτικά λεπίδας — αυτό αποτρέπει τη φθορά των 
λεπίδων. Μην τροποποιείτε ποτέ τα πατίνια και μην αντικαθιστάτε εξαρτήματα 
μόνοι σας, καθώς μπορεί να τα καταστήσει επικίνδυνα. Πριν από κάθε χρήση, 
ελέγχετε προσεκτικά τα πατίνια: βεβαιωθείτε ότι όλες οι βίδες, τα πριτσίνια, τα 
κορδόνια, οι αγκράφες και τα αυτοασφαλιζόμενα μέρη είναι σωστά στερεωμένα. 
Αν κάποιο μέρος είναι σπασμένο ή χαλαρό, διακόψτε αμέσως τη χρήση για να 
αποφύγετε τραυματισμούς. Οι τακτικοί έλεγχοι και η σωστή φροντίδα βελτιώνουν 
την ασφάλεια και την απόδοση. Ορισμένα μοντέλα μπορούν να ρυθμιστούν ώστε να 
προσαρμόζονται στο πόδι του χρήστη. Αρχικά, ανοίξτε τον ιμάντα με το αυτοκόλλητο 
κούμπωμα. Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί ρύθμισης και σύρετε την 
μπότα στο σωστό μέγεθος. Αφήστε το κουμπί — η θέση θα κλειδώσει αυτόματα. 
Στεγνώστε τα παγοπέδιλα μετά από κάθε χρήση. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ άμεση 
θερμότητα και μην τοποθετείτε τις μπότες κοντά σε κουζίνα ή φούρνο. Καθαρίστε το 
προϊόν με ένα υγρό πανί. Οι δερμάτινες μπότες πρέπει να περιποιούνται τακτικά με 
κατάλληλο προϊόν φροντίδας δέρματος. Μετά τη χρήση, σκουπίστε τις λεπίδες και 
το στήριγμα λεπίδων με ένα πανί. Εάν πρόκειται να αποθηκεύσετε τα παγοπέδιλα 
για μεγάλο διάστημα, εφαρμόστε ένα λεπτό στρώμα βαζελίνης χωρίς οξύ στις 
λεπίδες. Ελέγχετε τακτικά τις λεπίδες για να βεβαιωθείτε ότι είναι κοφτερές και ότι 
η ακτίνα τους είναι σωστή. Οι κοφτερές λεπίδες κάνουν το πατινάζ πιο ευχάριστο. 
Παρακαλώ σημειώστε ότι οι λεπίδες έχουν ήδη ακονιστεί στο εργοστάσιο. Τα 
περισσότερα παγοδρόμια διαθέτουν εξειδικευμένο προσωπικό που μπορεί, εάν 
χρειαστεί, να ελέγξει και να ακονίσει τις λεπίδες. Οι ακονισμένες λεπίδες συνήθως 
διαρκούν περίπου 10 ώρες πατινάζ.

HR 
KLIZALJKE

 Prije upotrebe pročitajte upute za korištenje i sačuvajte ih za buduću referenciju.

Uvijek nosite zaštitnu opremu. Korištenje ovog proizvoda bez odgovarajuće zaštite 
može dovesti do ozbiljnih ozljeda glave, koljena, laktova, zapešća i ruku. Kako biste 
ostali sigurni, uvijek nosite odgovarajuću zaštitnu opremu i reflektirajuću odjeću. 
Da biste započeli klizati, odgurnite se jednom nogom dok klizite na drugoj. Držite 
stopala lagano okrenuta prema van. Ostanite opušteni i izbjegavajte ukočenost u 
nogama ili tijelu. Dok se krećete naprijed, blago savijte prednju nogu, a stražnju 
ispružite iza sebe. Kako biste se zaustavili ili usporili, prenesite težinu na svoju 
dominantnu nogu i lagano povucite vrh druge klizaljke po ledu iza sebe. Klizaljke 
se mogu koristiti za rekreativno klizanje, umjetničko klizanje ili hokej na ledu. Iz 
sigurnosnih razloga preporučuje se klizanje na umjetnom klizalištu. Ako se odlučite 
za klizanje na prirodnom ledu, provjerite je li klizanje dopušteno na tom području 
i provjerite debljinu leda kako biste bili sigurni da je siguran. Prije početka klizanja 
upoznajte djecu i druge korisnike s ovim sigurnosnim mjerama. Nakon upotrebe 
uvijek stavite zaštitu na oštrice klizaljki. Ne koristite klizaljke za hodanje po tvrdim 
površinama poput betona ili drva bez zaštitnih navlaka — to sprječava oštećenje 
oštrica. Nikada sami ne modificirajte niti mijenjajte dijelove, jer to može učiniti klizal-
jke nesigurnima. Prije svake upotrebe pažljivo pregledajte klizaljke: provjerite jesu 
li svi vijci, zakovice, vezice, kopče i samoblokirajući dijelovi dobro učvršćeni. Ako je 
bilo koji dio slomljen ili labav, odmah prestanite koristiti klizaljke kako biste izbjegli 
ozljede. Redoviti pregledi i pravilno održavanje poboljšavaju sigurnost i performanse.
Neki se modeli mogu podesiti tako da odgovaraju stopalu korisnika. Najprije 

goed vastzitten. Als een onderdeel beschadigd of los is, stop dan onmiddellijk met het 
gebruik om verwondingen te voorkomen. Regelmatige controles en goed onderhoud 
verbeteren de veiligheid en prestaties. Open eerst de klittenbandsluiting. Druk op de 
verstekknop en houd deze ingedrukt, en schuif vervolgens de schoen naar de juiste 
maat. Laat de knop los — de positie vergrendelt automatisch. Droog de schaatsen 
na elk gebruik. Gebruik nooit directe hitte en plaats de schoenen niet in de buurt 
van een fornuis of oven. Reinig het product met een vochtige doek. Leren schoenen 
moeten regelmatig worden behandeld met een geschikt leerverzorgingsproduct. Veeg 
na gebruik de bladen en de bladhouder af met een doek. Als u de schaatsen voor 
een langere periode wilt opbergen, breng dan een dunne laag zuurvrije vaseline aan 
op de bladen. Controleer regelmatig of de bladen scherp zijn en of de radius correct 
is. Scherpe bladen maken het schaatsen aangenamer. Houd er rekening mee dat de 
bladen al in de fabriek zijn geslepen. De meeste ijsbanen hebben gekwalificeerd 
personeel dat de bladen indien nodig kan controleren en slijpen. Geslepen bladen 
gaan meestal ongeveer 10 uur schaatstijd mee.

NO 
SKØYTER

 Les bruksanvisningen før bruk og oppbevar den for fremtidig referanse.

Bruk alltid verneutstyr. Å bruke dette produktet uten riktig beskyttelse kan føre til 
alvorlige skader på hode, knær, albuer, håndledd og hender. For å være trygg, bruk 
alltid passende beskyttelsesutstyr og refleksklær. For å begynne å gå på skøyter, skyv 
fra med det ene benet mens du glir på det andre. Hold føttene lett vendt utover. 
Hold deg avslappet og unngå å stive av bena eller kroppen. Når du beveger deg 
fremover, bøy det fremre benet lett og strekk det bakre benet ut bak deg. For å 
bremse eller senke farten, flytt vekten over på din dominante fot og dra tuppen av den 
andre skøyten lett over isen bak deg. Skøyter kan brukes til rekreasjonsløp, kunstløp 
eller ishockey. Av sikkerhetsgrunner anbefales det å gå på en kunstig skøytebane. 
Hvis du velger å gå på naturis, må du forsikre deg om at det er tillatt på stedet og 
kontrollere istykkelsen for å sikre at den er trygg. Informer barn og andre om disse 
forholdsreglene før de begynner å gå på skøyter. Sett alltid på skøytebeskyttere 
etter bruk. Bruk ikke produktet til å gå på harde overflater, som betong eller tre, 
uten beskyttere, da dette kan skade skøytebladene. Ikke gjør endringer på skøytene 
selv, og ikke bytt ut deler – dette kan gjøre skøytene utrygge. Kontroller skøytene 
nøye før hver bruk: Sørg for at alle skruer, nagler, lisser, spenner og selvlåsende 
deler sitter godt fast. Hvis en del er ødelagt eller løs, stopp bruken umiddelbart for 
å unngå skader. Regelmessige kontroller og riktig vedlikehold forbedrer sikkerhet 
og ytelse. Noen modeller kan justeres slik at de passer til brukerens fot. Åpne først 
borrelåsstroppen. Trykk og hold inne justeringsknappen, og skyv deretter skoen til 
riktig størrelse. Slipp knappen – posisjonen låses automatisk. Tørk skøytene etter 
hver bruk. Bruk aldri direkte varme og plasser dem ikke nær en ovn eller komfyr. 
Rengjør produktet med en fuktig klut. Lærstøvler bør behandles jevnlig med et egnet 
pleieprodukt. Etter bruk, tørk av bladene og bladholderen med en klut. Hvis du skal 
lagre skøytene over lengre tid, påfør et tynt lag syrefri vaselin på bladene. Kontroller 
regelmessig at bladene er skarpe, og at radiusen er korrekt. Skarpe skøyteblader 
gjør skøytingen mer behagelig. Merk at bladene allerede er slipt fra fabrikken. De 
fleste skøytebaner har kvalifisert personale som kan kontrollere og slipe bladene 
ved behov. Slipte blader varer vanligvis i omtrent 10 timers skøyting.

otvorite čičaktraku. Pritisnite i držite gumb za podešavanje te pomaknite čizmu 
na odgovarajuću veličinu. Otpustite gumb — položaj će se automatski zaključati. 
Osušite klizaljke nakon svake upotrebe. Nikada ne koristite izravan izvor topline i ne 
stavljajte čizme blizu štednjaka ili pećnice. Proizvod čistite vlažnom krpom. Kožne 
čizme treba povremeno tretirati odgovarajućim sredstvom za njegu kože. Nakon 
upotrebe obrišite oštrice i držač oštrica krpom. Ako ćete klizaljke pohraniti na dulje 
vrijeme, nanesite tanak sloj vazelina bez kiseline na oštrice. Redovito provjeravajte 
jesu li oštrice oštre i je li njihov radijus ispravan. Oštre oštrice čine klizanje ugod-
nijim. Imajte na umu da su oštrice već naoštrene u tvornici. Većina klizališta ima 
kvalificirano osoblje koje može po potrebi provjeriti i naoštriti oštrice. Naoštrene 
oštrice obično traju oko 10 sati klizanja.

BS 
KLIZALJKE

 Prije upotrebe pročitajte uputstvo i sačuvajte ga za buduću upotrebu.

Uvijek nosite zaštitnu opremu. Korištenje ovog proizvoda bez odgovarajuće zaštite 
može dovesti do ozbiljnih povreda glave, koljena, laktova, zglobova i ruku. Da biste 
ostali sigurni, uvijek nosite odgovarajuću zaštitnu opremu i reflektirajuću odjeću. 
Da biste počeli klizati, odgurnite se jednom nogom dok klizite na drugoj. Držite 
stopala blago okrenuta prema van. Ostanite opušteni i izbjegavajte ukočenost nogu 
ili tijela. Dok se krećete naprijed, lagano savijte prednju nogu, a zadnju ispružite 
iza sebe. Da biste usporili ili zakočili, prebacite težinu na svoju dominantnu nogu 
i lagano povucite vrh druge klizaljke po ledu iza sebe. Klizaljke se mogu koristiti 
za rekreativno klizanje, umjetničko klizanje ili hokej na ledu. Iz sigurnosnih razloga 
preporučuje se korištenje umjetnog klizališta. Ako odlučite klizati na prirodnom ledu, 
provjerite da li je to dozvoljeno i provjerite debljinu leda kako biste bili sigurni da je 
bezbjedno. Prije početka klizanja upoznajte djecu i druge korisnike s ovim mjerama 
opreza. Nakon upotrebe uvijek stavite zaštitu na oštrice klizaljki. Ne koristite klizaljke 
za hodanje po tvrdoj podlozi, kao što su beton ili drvo, bez zaštitnih navlaka — to 
sprječava oštećenje oštrica. Nikada sami ne mijenjajte niti popravljajte dijelove, jer 
to može učiniti klizaljke opasnima. Prije svake upotrebe pažljivo provjerite klizaljke: 
uvjerite se da su svi vijci, zakovice, pertle, kopče i samoblokirajući dijelovi dobro 
učvršćeni. Ako je bilo koji dio oštećen ili labav, odmah prestanite s korištenjem da 
biste izbjegli povrede. Redovne provjere i pravilno održavanje poboljšavaju sigurnost 
i performanse. Neki modeli se mogu podesiti tako da odgovaraju stopalu korisnika. 
Prvo otvorite čičaktraku. Pritisnite i držite dugme za podešavanje, a zatim pomjerite 
čizmu na odgovarajuću veličinu. Otpustite dugme — položaj će se automatski zakl-
jučati. Osušite klizaljke nakon svake upotrebe. Nikada ne koristite direktnu toplinu 
i ne stavljajte čizme blizu šporeta ili rerne. Proizvod čistite vlažnom krpom. Kožne 
čizme treba povremeno tretirati odgovarajućim sredstvom za njegu kože. Nakon 
upotrebe obrišite oštrice i držač oštrica krpom. Ako ćete klizaljke čuvati duži period, 
nanesite tanak sloj bezkiselinske vazeline na oštrice. Redovno provjeravajte jesu 
li oštrice oštre i da li im je radijus ispravan. Oštre oštrice čine klizanje ugodnijim. 
Imajte na umu da su oštrice već fabrički naoštrene. Većina klizališta ima kvalifikovano 
osoblje koje može po potrebi provjeriti i naoštriti oštrice. Naoštrene oštrice obično 
traju oko 10 sati klizanja.

DA 
SKØJTER

 Læs venligst brugsanvisningen før brug, og gem den til senere reference.

Brug altid beskyttelsesudstyr. Brug af dette produkt uden korrekt beskyttelse kan 
medføre alvorlige skader på hoved, knæ, albuer, håndled og hænder. For at være 
sikker skal du altid bruge passende beskyttelsesudstyr og refleksbeklædning. 
For at begynde at skøjte skal du skubbe fra med det ene ben, mens du glider på 
det andet. Hold fødderne let drejet udad. Forbliv afslappet og undgå at spænde 
benene eller kroppen. Når du bevæger dig fremad, bøj da det forreste ben en 
smule og stræk det bagerste ben bagud. For at bremse eller sænke farten skal du 
flytte vægten over på din dominerende fod og lade spidsen af den anden skøjte 
glide let hen over isen bag dig. Skøjter kan bruges til almene skøjteture, kunstskø-
jteløb eller ishockey. Af sikkerhedshensyn anbefales det at skøjte på en kunstig 
skøjtebane. Hvis du vælger at skøjte på naturis, skal du sikre dig, at det er tilladt, 
og kontrollere isens tykkelse for at sikre, at den er sikker. Informér børn og andre 
om disse forholdsregler, før de begynder at skøjte. Sæt altid klingebeskytteren på 
dine skøjter efter brug. Brug ikke produktet til at gå på hårde overflader, såsom 
beton eller træ, uden klingebeskyttere, da det kan beskadige klingen. Foretag 
aldrig selv ændringer eller udskiftning af dele, da dette kan gøre skøjterne usikre. 
Kontrollér skøjterne grundigt før hver brug: Sørg for, at alle skruer, nitter, snørebånd, 
spænder og selvlåsende dele sidder fast. Hvis nogen del er beskadiget eller løs, 
skal du stoppe brugen med det samme for at undgå skader. Regelmæssig kontrol 
og korrekt vedligeholdelse forbedrer sikkerhed og ydeevne. Nogle modeller kan 
justeres, så de passer til brugerens fod. Åbn først velcrostroppen. Tryk og hold 
justeringsknappen nede, og skub derefter støvlen til den korrekte størrelse. Slip 
knappen — positionen låser automatisk. Tør skøjterne efter hver brug. Brug aldrig 
direkte varme, og placer dem ikke i nærheden af en komfur eller ovn. Rengør 
produktet med en fugtig klud. Læderstøvler bør behandles regelmæssigt med et 
egnet plejeprodukt. Efter brug skal du tørre klingerne og klingeholderen af med 
en klud. Hvis skøjterne skal opbevares i længere tid, påfør da et tyndt lag syrefri 
vaseline på klingerne. Kontrollér regelmæssigt, at klingerne er skarpe, og at radius 
er korrekt. Skarpe klinger gør skøjteløbet mere behageligt. Bemærk, at klingerne 
allerede er slebet fra fabrikken. De fleste skøjtebaner har kvalificeret personale, 
der kan kontrollere og slibe klingerne om nødvendigt. Slebne klinger holder normalt 
til cirka 10 timers skøjteløb.

FI 
LUISTIMET

 Lue käyttöohje ennen käyttöä ja säilytä se myöhempää tarvetta varten.

Käytä aina suojavarusteita. Tämän tuotteen käyttäminen ilman asianmukaista 
suojausta voi aiheuttaa vakavia vammoja päähän, polviin, kyynärpäihin, ranteisiin ja 
käsiin. Pysyäksesi turvassa käytä aina sopivia suojavarusteita ja heijastavia vaatteita. 
Aloittaaksesi luistelun työnnä itsesi liikkeelle toisella jalalla samalla kun liu’ut toisella. 
Pidä jalat hieman ulospäin käännettyinä. Pysy rentona ja vältä jalkojen tai vartalon 
jännittämistä. Kun liikut eteenpäin, koukista hieman etummaista jalkaa ja venytä 
takajalka taakse. Jarruttaaksesi tai hidastaaksesi siirrä paino hallitsevalle jalallesi 
ja raahaa toisen luistimen kärkeä kevyesti jään pintaa pitkin takanasi. Luistimia voi 
käyttää tavalliseen luisteluun, taitoluisteluun tai jääkiekkoon. Turvallisuussyistä on 
suositeltavaa luistella tekojääradalla. Jos päätät luistella luonnonjäillä, varmista, että 
luistelu on alueella sallittua, ja tarkista jään paksuus turvallisuuden varmistamiseksi. 

ZSR 
KLIZALJKE

 Pročitajte uputstvo za upotrebu pre korišćenja i sačuvajte ga za buduću 
referencu.

Uvek nosite zaštitnu opremu. Korišćenje ovog proizvoda bez odgovarajuće zaštite 
može dovesti do ozbiljnih povreda glave, kolena, laktova, ručnih zglobova i ruku. 
Da biste ostali bezbedni, uvek nosite odgovarajuću zaštitnu opremu i reflektujuću 
odeću. Da biste započeli klizanje, odgurnite se jednom nogom dok klizite na 
drugoj. Držite stopala blago okrenuta ka spolja. Ostanite opušteni i izbegavajte 
ukočenost u nogama ili telu. Tokom kretanja napred, blago savijte prednju nogu, 
a zadnju ispružite iza sebe. Da biste usporili ili zakočili, prebacite težinu na svoju 
dominantnu nogu i lagano prevucite vrh druge klizaljke po ledu iza vas. Klizaljke 
se mogu koristiti za rekreativno klizanje, umetničko klizanje ili hokej na ledu. Iz 
bezbednosnih razloga preporučuje se korišćenje veštačkog klizališta. Ako odlučite 
da klizate na prirodnom ledu, proverite da li je to dozvoljeno i proverite debljinu 
leda kako biste bili sigurni da je bezbedno. Pre početka klizanja upoznajte decu 
i druge korisnike sa ovim merama opreza. Nakon korišćenja, uvek stavite štitnik 
na sečiva klizaljki. Ne koristite klizaljke za hodanje po tvrdim površinama, poput 
betona ili drveta, bez zaštite za sečiva — to sprečava oštećenje. Nikada sami ne 
menjajte niti popravljajte delove, jer to može učiniti klizaljke nebezbednim. Pre 
svake upotrebe pažljivo proverite klizaljke: uverite se da su svi šrafovi, zakovice, 
pertle, kopče i samoblokirajući delovi dobro pričvršćeni. Ako je neki deo oštećen 
ili labav, odmah prekinite upotrebu kako biste izbegli povrede. Redovne provere i 
pravilno održavanje poboljšavaju bezbednost i performanse. Neki modeli mogu se 
podesiti tako da odgovaraju stopalu korisnika. Prvo otvorite čičaktraku. Pritisnite 
i držite dugme za podešavanje, a zatim pomerite čizmu na odgovarajuću veličinu. 
Otpustite dugme — položaj će se automatski zaključati.Osušite klizaljke nakon svake 
upotrebe. Nikada ne koristite direktnu toplotu i ne stavljajte čizme blizu šporeta 
ili rerne. Proizvod čistite vlažnom krpom. Kožne čizme treba povremeno tretirati 
odgovarajućim sredstvom za negu kože. Nakon upotrebe obrišite sečiva i držač 
sečiva krpom. Ako ćete klizaljke čuvati duži period, nanesite tanak sloj bezkise-
linske vazeline na sečiva. Redovno proveravajte da li su sečiva oštra i da li im je 
radijus ispravan. Oštra sečiva čine klizanje prijatnijim. Imajte na umu da su sečiva 
već fabrički naoštrena. Većina klizališta ima kvalifikovano osoblje koje može po 
potrebi proveriti i naoštriti sečiva. Naštrena sečiva obično traju oko 10 sati klizanja.

BG 
КЪНКИ ЗА ЛЕД

 Моля, прочетете инструкциите за употреба преди използване и ги 
съхранявайте за бъдещи справки.

Винаги носете предпазно оборудване. Използването на този продукт без 
подходяща защита може да доведе до сериозни наранявания на главата, 
коленете, лактите, китките и ръцете. За да бъдете в безопасност, винаги 
носете подходяща защитна екипировка и отразителни дрехи. За да започнете 
да карате кънки, отблъснете се с единия крак, докато се плъзгате върху 
другия. Дръжте стъпалата леко завъртени навън. Останете отпуснати и 
избягвайте стегнати крака или напрежение в тялото. Докато се движите 
напред, леко сгънете предния крак и изпънете задния назад. За да спрете 
или намалите скоростта, прехвърлете тежестта си върху доминиращия крак 
и леко плъзнете върха на другата кънка по леда зад вас. Кънките могат да 
се използват за свободно каране, фигурно пързаляне или хокей на лед. От 
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